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Gart Bishop 
As a naturalist, Gart Bishop has enjoyed exploring the flora of New
Brunswick for the past 15 years. A partner in a botanical consulting
firm, he has conducted plant inventory surveys in provincial and
national parks as well as for private landowners. He is a proud
member of the New Brunswick Federation of Naturalists and the
Kennebecasis Naturalists. While plants have remained a dominant
interest, he finds his natural curiosity sidetracked by other aspects of
nature.

En tant que naturaliste, Gart Bishop a une passion pour l’exploration
de la flore du Nouveau-Brunswick depuis maintenant 15 ans. Associé
dans une firme de consultation botanique, il a effectué des
inventaires de plantes dans plusieurs parcs provinciaux et nationaux
ainsi que pour plusieurs propriétaires de terrains privés. Il est fier
d’être membre de la Fédération des naturalistes du Nouveau-
Brunswick et de la Société des naturalistes de Kennebecasis.
Quoique les plantes soient un domaine intéressant pour lui, tous les
aspects de la nature l’intéressent.

Janet Blair
Janet Blair grew up in Harvey Station and has always loved outdoor
activities, enjoying canoeing, fishing, camping, boating and
snowmobiling. She has been active in Ducks Unlimited Canada for
16 years, both on the local and provincial levels. She has been a
federal government employee for the past 28 years and has been
involved in many volunteer organizations as well.

Janet Blair a grandi à Harvey Station et elle a toujours aimé les
activités en plein air, notamment le canotage, la pêche, le camping,
la navigation de plaisance et la motoneige. Elle est active au sein de
Canards Illimités Canada depuis 16 ans tant à l’échelon local que
provincial. Elle est employée du gouvernement fédéral depuis 28 ans
et elle a aussi participé aux activités de nombreux organismes
bénévoles. 

Don Boucher
A retired businessman, Don Boucher grew up in Juniper. He enjoys
fishing and hunting and has an avid interest in the outdoors. He is a
member of the MHSF and the MSA, and has served on the board of
both. He also served as a director of the River View Manor Seniors
Home in Bath, NB, for nine years, including two years as chairman of
the board. He has a great love for nature and all the 'critters.'

Homme d’affaires à la retraite, Don est originaire de Juniper. Il aime
la pêche et la chasse et est amoureux de la nature. Il est membre de
la MHSF et de la MSA et a siégé au sein du Conseil de ces deux
groupes. Il a aussi siégé à titre d’administrateur pour neuf années et
de président pour deux années au Conseil de « The River View
Manor Seniors Home » à Bath, au N.-B. Il a un grand amour de la
nature et de toutes les bêtes. 

Philip Boucher
Philip Boucher was founding president of the Chasse et Pêche du
nord de la péninsule association and has served as first vice-president
of the New Brunswick Wildlife Federation and as a member of the
New Brunswick Minister of Natural Resources’ Advisory Committee.
Active in Ducks Unlimited Canada for many years, he is a member of
the provincial council and is presently working with the organization
on the restoration project of the Pokesudie Peat Bog.

Philip Boucher a siégé à titre de président fondateur de l’association
Chasse et Pêche du nord de la péninsule, de premier vice-président
de la Fédération de la faune du Nouveau-Brunswick et de membre
du comité consultatif du ministre des Ressources naturelles du
Nouveau-Brunswick. Actif au sein de Canards Illimités Canada durant
de nombreuses années, il est membre du bureau de direction
provincial et il travaille actuellement avec l’organisme au projet de
restauration de la tourbière de Pokesudie.

Brenda Cormier
Employed in administration with Belledune since 1994, Brenda
Cormier has been a member of the executive of Belledune Regional
Environment Association for over a decade. While not physically
active in wildlife activities, she has a keen interest in the conservation,
enhancement and restoration of our natural resources and wildlife in
order to ensure that it is not only enjoyed in the present but for many
generations to come.

Employée en administration à Belledune depuis 1994, Brenda
Cormier a été membre du bureau de la Belledune Regional
Environment Association pendant plus d’une décennie. Bien qu’elle
ne participe pas de façon physique aux activités en matière de la
faune, la conservation, l’amélioration et le rétablissement des
ressources naturelles et de la faune l’intéressent au plus haut point
afin de veiller à ce que l’on n’en profite pas seulement aujourd’hui
mais aussi pendant bon nombre de générations à venir.

Paul Leahey
Retired from a 32-year teaching career, Paul Leahey has been in the
outfitter business for the past ten years, something which he enjoys
so much, he considers it more a hobby than a job. He believes that
we are fortunate to live in a province that enables us to enjoy the
wilderness and the interaction of plants and animals in their natural
setting, and is highly supportive of the importance of educating
future generations in outdoor activities. He sits on the Spendic Lakes
Natural Advisory Committee.

Retraité d’une carrière de 32 ans en enseignement, Paul Leahey
travaille dans le domaine de la pourvoirie depuis 10 ans, ce qu’il
aime tant qu’il considère son travail comme un passe-temps plutôt
qu’un emploi. Il croit que nous sommes chanceux de vivre dans une
province qui nous permette de profiter de la nature sauvage et de
l’interaction des plantes et des animaux dans leur cadre naturel. De
plus, il croit fermement en l’importance de l’éducation des
générations futures au sujet des activités en plein air. Il siège au
Spendic Lakes Natural Advisory Committee (comité consultatif). 

Muriel MacKenzie
Originally from Doaktown, Muriel MacKenzie and her husband Darryl
returned to live there permanently in 2003. She grew up as part of a
Scottish immigrant family that arrived on the Miramichi in 1784 and has
remained very connected to land, forest and rivers. She works with
several conservation groups including the St. John River Society and
Heritage Rivers Canada.

Muriel MacKenzie, originaire de Doaktown, est retournée dans son
endroit natal pour s'y installer avec son mari Darryl en septembre 2003.
Elle est fille d'une famille écossaise qui est venue s'installer à Miramichi
en 1784. Cette famille a toujours été très proche de la terre, de la forêt
et des rivières. Elle est membre de plusieurs groupes de conservation :
la Société du fleuve Saint-Jean et Rivières du patrimoine Canada.

Charles Neveu
Charles Neveu is a Forest Technologist employed by J.D. Irving Limited
for the last 20 years. An avid trapper, hunter and private woodlot
owner, he has served as an instructor for the NB Trappers as well as an
instructor for NB Forest Fire Fighters. He is a member of the Northwest

Trapper Council and the Salmon River Fish and Game Club. A director
on the NB Trappers and Fur Harvesters Federation, he is also an
amateur botanist of the forest flora.

Charles Neveu est technologiste forestier à l’emploi de la société J.D.
Irving Limited depuis les 20 dernières années. Avide trappeur et
chasseur et aussi propriétaire de lot boisé privé, il a servi de formateur
pour les nouveaux trappeurs du N.-B. et de formateur pour les
pompiers forestiers du N.-B. Il est membre du Conseil des trappeurs du
Nord-Ouest et membre du Club de Chasse et Pêche de la Rivière au
Saumon. Directeur au sein de la Fédération des trappeurs et récolteurs
du N.-B., il est aussi botaniste amateur qui s’intéresse à la flore
forestière.

Hank Scarth
Hank Scarth is an avid bird photographer and angler and a keen
supporter of the Moncton Naturalists’ Club where he serves as
Secretary and coordinates numerous field trips and workshops. He
spent over 32 years with Fisheries and Oceans Canada including Area
Director in PEI and in Southwest NB. He now provides management
consulting services in the fields of fisheries and aquaculture
management, HR development and recruitment, and public
consultations.

Hank Scarth est un passionné de photographie d’oiseaux et de pêche à
la ligne et il est un ardent partisan du Moncton Naturalists’ Club où il
agit en qualité de secrétaire et coordonne bon nombre de sorties
éducatives et d’ateliers. Il a consacré plus de 32 ans à Pêches et
Océans Canada notamment à titre de directeur régional à l’Î.-P.-E. et
dans le Sud-Ouest du N.-B. Il fournit à présent des services de
consultation de gestion dans les domaines de la gestion des pêches et
de l’aquiculture, du perfectionnement et du recrutement des
ressources humaines, et des consultations publiques.

Keith Sealy
Keith Sealy has been a marine business owner for 27 years and
maintains a private woodlot. He serves as an executive board member
of the Nepisiguit Salmon Association and Stonehaven Harbour
Authority. In addition, he is a current member of the North Shore Forest
Products Marketing Board. An avid outdoorsman, Keith enjoys sport
fishing, hunting, camping and all other aspects of the great outdoors.

Keith Sealy est propriétaire d’une entreprise maritime depuis 27 ans et
il entretient un terrain boisé privé. Il siège au bureau de L’Association
du saumon Nepisiguit et de l’administration portuaire de Stonehaven.
De plus, il est membre actuellement de L’Office de vente des produits
forestiers du nord. Passionné de plein air, M. Sealy aime la pêche
sportive, la chasse, le camping et tous les autres aspects de la pleine
nature. 

Ellie Sherrard
Ellie Sherrard is an avid salmon fisher and migratory game bird
hunter. An Engineer, he spent 37 years in the pulp and paper industry
and retired as VP & GM of Repap Enterprises. He is past chair of
Miramichi River Environmental Assessment Committee, Ducks
Unlimited Canada local committee and Greater Miramichi Chamber
of Commerce. He is a member of the Atlantic Salmon Association
and Miramichi Salmon Association.

Ellie Sherrard est un grand amateur de la pêche au saumon et de la
chasse aux oiseaux migrateurs. Ingénieur, il a passé 37 ans dans
l’industrie des pâtes et papiers avant de prendre sa retraite à titre de
vice-président et de directeur général des Repap Enterprises. Il est
un ancien président du Miramichi River Environmental Assessment
Committee, du comité local de Canards Illimités Canada et de la
Greater Miramichi Chamber of Commerce. Il est membre de
l’Association pour le saumon de l’Atlantique et de The Miramichi
Salmon Association

Jim Sinclair
Jim Sinclair has worked as a Corporate Controller and Business
Manager for the past 20 years. He is currently involved in the
construction industry in Moncton. An avid fisherman, he became
involved with the Moncton Fish & Game Association when he moved
to Moncton in 1989 serving in various positions including president.
Shortly after the start of his MFGA involvement, he became active
with the New Brunswick Wildlife Federation and continues to serve
as a director.

Jim Sinclair a travaillé à titre de contrôleur général et de directeur
administratif pendant les 20 dernières années. Il s’occupe
actuellement dans l’industrie du bâtiment à Moncton. Passionné de
pêche, il s’est joint à la Moncton Fish & Game Association lorsqu’il
est déménagé à Moncton en 1989 où il a servi à divers postes dont
celui de président. Peu après le début de sa participation au sein de
la MFGA, il est devenu actif au sein de la Fédération de la faune du
Nouveau-Brunswick et continue de siéger à titre de membre du
conseil d’administration.

Larry Smith
Larry Smith has had a lifelong interest in outdoor activities including
hunting, fishing and cross-country skiing. He moved to New
Brunswick in 1998 after long service as a Forest Ranger in the Ontario
Department of Lands and Forests and a Research Technician with the
Canadian Forest Service Forest Pest Management Institute - Insect
Pathology in Sault Ste. Marie. He is a member of the Tobique Salmon
Protective Association.

Larry Smith s’est toujours intéressé aux activités en plein air dont la
chasse, la pêche et le ski de fond. Il est déménagé au Nouveau-
Brunswick en 1998 après de longs états de service à titre de garde
forestier au Department of Lands and Forests (ministère des Terres et
Forêts) de l’Ontario et de technicien en recherche à l’Institut pour la
répression des ravageurs forestiers – Pathologie des insectes du
Service canadien des forêts à Sault Ste. Marie, en Ontario. Il est
membre de la Tobique Salmon Protective Association. 

Gary H. Stairs
A retired businessman and fly fisherman from Fredericton and Green
Mountain, Gary Stairs has always had an avid interest in the outdoors.
A founding director of Meduxnekeag River Association, he is also a
member of the St. Croix International Waterway Commission and a
director of the Miramichi Salmon Association. He is currently chair of
the New Brunswick Wildlife Council.

Homme d’affaires à la retraite et adepte de la pêche à la mouche de
Fredericton et de Green Mountain, Gary Stairs est passionné par tout
ce qui touche le plein air. Membre fondateur du conseil
d’administration de la Meduxnekeag River Association, il est aussi
membre de la Commission internationale de la rivière Ste-Croix et
membre du conseil d’administration de la Miramichi Salmon
Association. Il est actuellement président du Conseil de la faune du
Nouveau-Brunswick.

Marc-André Villard
Dr. Marc-André Villard teaches Biology at Université de Moncton,
Moncton Campus, where he holds the Canada Research Chair in
Landscape Conservation. Actively involved in field research, he
studies the response of songbirds and woodpeckers to forest
harvesting. He and his students are also measuring the relative
sensitivity of various plants, insects and birds to peat mining. He co-
edits the scientific journal Avian Conservation and Ecology and is a
board member of the Society of Canadian Ornithologists.

Titulaire de la Chaire de recherche du Canada en conservation des
paysages, Marc-André Villard enseigne la biologie à l'Université de
Moncton, campus de Moncton. Participant activement à la recherche
sur le terrain, il étudie la réaction des oiseaux chanteurs et des pics à
l'exploitation forestière. Avec ses étudiants, il mesure également la
sensibilité relative de différentes espèces de plantes, d’insectes et
d’oiseaux à l'exploitation des tourbières. Il est corédacteur de la
revue scientifique Écologie et conservation des oiseaux et membre
du conseil de la Société des ornithologistes du Canada.

Meet the Board Members Présentation des membres du Conseil

(First Row, starting to the left / première rangée, de gauche à droite) Ellie Sherrard, Charles Neveu, Gary H. Stairs, Philip Boucher, Janet Blair. (Second Row,
standing up, starting to the left / deuxième rangée, debout, de gauche à droite) Paul Leahey, Brenda Cormier, Don Boucher, Gart Bishop, Muriel
MacKenzie, Hank Scarth, Jim Sinclair. (Missing / Absents) Larry Smith, Marc-André Villard and Keith Sealy
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